Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 25

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Ps 25 - 27
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1. 'Dawid yak naph’shi ‘esa’.
Prayer for Protection, Guidance and Pardon.

A Psalm of Dawid.
Ps25:1 You, O , I lift up my soul.

24:1> WaApos ® Aauid.
Hpbs o€, Kt’)pl,e, ﬁpa 'r'r‘]v L]va'r']v jrov.
1 Psalmos tg Dauid.
A psalm to David.
se, , éra tén psychen mou.
you, O , I lifted up my soul.
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2. batach’ti ‘al-‘eboshah ‘al-yaal’tsu ‘oy’bay li.
Ps25:2 0 R I trust, do not let me be ashamed;
do not let my enemies exult me.

2> 6 Beos pov ém ool mémorba- ) kaTaroxvvlelny,
LMO€ kaTayedacdTwody pov ol éxbpot pov.
2 pepoitha; meé kataischyntheién,
o ’ I have yielded. May I not be disgraced;

meéde katagelasatosan mou hoi echthroi mou.
nor let ridicule me my enemies!
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3. gam hal-qoeyak lo’ yeboshu yeboshu habog’dim reygam.

Ps25:3 Indeed, no of those who wait for You shall be ashamed;
those who deal treacherously without cause shall be ashamed.

\ \ ’ ’ ’ \ ~
<3> KaL yap mavTeES Oi, {)1T0p.,€VOV'T6S ge 01,) »n KGTGLO’XUVG(DO'LV’

atoxvvnTooav mavTes ol AvoprodvTes dLa Kevis.

3 kai hoi hypomenontes se¢ ou mé kataischynthosin;
the ones remaining with in no way shall be disgraced.
aischynthétosan hoi anomountes dia kenés.

Let be ashamed the ones acting lawlessly without cause!
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4. d'rakeyak hodi eni ‘or’chotheyak lam’deni.
Ps25:4 Make me know Your ways, O ; teach me Your paths.
4> Tas 68ovs oov, kpLe, YYdPLOOY pol kal Tas Tpifous oov didakov pe.

4 tas hodous sou, , gnorison moi kai tas tribous sou didaxon me.
Your ways, O , make known to me! and your paths teach me!
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5. had’rikeni ba’amiteak w'lam’deni ki-‘atah yish”"i ‘oth’ak qgiuithi ~hayom.

Ps25:5 L.ead me in Your truth and teach me, for You are of my salvation;
for You I wait all the day.

<5> 687 ymoov pe ém v dAn0eldv oov
\ ’ /4 %4 \ 5 oe \ 3 ’
kal d8a&ov e, 6TL U el 6 Beds 0 cwTMp pov,

\ \ e / %4 \ e /
Kal o€ VTERELVa SAMV TTV Mpépav.

5 hodegéson me ten alétheian sou kai didaxon me, hoti sy ei ho sotér mou,
Guide me your truth! and teach me that you are my deliverer!
kai se hypemeina tén hemeran.

and I waited on you the day.
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6. z’kor-rachameyak wachasadeyak “olam hemah.
Ps25:6 Remember, O , Your compassion and Your lovingkindnesses,
they have been of old.

<6> pvnoBMTL TV olk TLPR®V ooV, KVPLE, KAl TA ENEN 0OV, ETL ATO TOD Al®VOS €loLv.
6 mnésthéti ton oiktirmon sou, , kai ta eleé sou,
Remember your compassions, O , and your mercies!

tou aionos eisin.
the eon they are.
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7. chato'wth n’ uray uph’shaay ‘al-tiz’kor
k'chas’d’ak z’kar-li-‘atah tub’ak .

Ps25:7 Do not remember the sins of my youth or my transgressions;
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according to Your lovingkindness remember me for Yourself,
of Your goodness, O

<I> apapTias vedTNTOS pov Kal dyvolas pov ui pvmodis
KATO TO €Aeds oov p.v'f]cre'q'ri pov oV éveka ™S qucr’ré’r’q’rés oov, K{)pl,e.
7 hamartias neotétos mou kai agnoias mou mé mnésthés;

the sins of my youth and my ignorance Do not remember!
kata to eleos sou mnésthéti mou sy

but according to your mercy mention me to yourself,

tes chrestotetos sou,

your graciousness, O !
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8. tob-w'yashar “al-ken yoreh chata’im badarek.

Ps25:8 Good and upright is ; therefore He instructs sinners in the way.

\ \ 9 \ e 4
8> xpmMoTos kal evbns 6 kVpLos*
dua TodTOo vopobetioer apaptavovTas év 63p.
8 chrestos kai euthés ho R
Gracious and upright is H

dia touto nomothetései hamartanontas en hodg.
because of this he shall establish law for ones sinning in the way.
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9. yad’rek "anawim bamish’pat wilamed “anawim dar’ko.
Ps25:9 He leads the humble in justice, and He teaches the humble His way.
9> 6dmynoeL mpaels év kpiloer, duddEel mpaels 6ovs avTOD.

9 hodégesei praeis en Krisei, didaxei praeis hodous autou.
He shall guide the gentle in judgment; he shall teach the gentle his ways.

wrAxaoy yxiq9 aqnyd xy4r aFM AraT xrHi4-Y 0
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10. =‘ar’choth chesed we’emeth I'nots’rey b’ritho w’ edothayu.
Ps25:10 All the paths of are lovingkindness
and truth to those who keep His covenant and His testimonies.
10> maoar at 0ol kvplov éleos kal aAnbera
Tols ék{nrodov Ty drabnkmy adTod kal Ta papTipLa adTod.
10 hai hodoi eleos kai alétheia
the ways of are mercy and truth

tois ekzétousin ten diatheken autou kai ta martyria autou.
to the ones seeking his covenant and his testimonies.

4y3-99 1Y yvold xuFr arar yyw-yowd
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1. 'ma’an=shim’ak w’salach’ta la”awoni ki rab=hu’.
Ps25:11 the sake of Your name, O , Pardon my iniquity, is great.
1> éveka 10D SvoPATOS OOV, KUPLE, KAl LAGOT T GpapTia pov: TOoAAT yép éoTiv.

11 heneka tou onomatos sou, , kai hilasé té hamartia mou; pollée
Because of your name, O , atone my sin! great

HHIT Y943 /4T ATAT 493 Wi 43 ATy
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12. mi=zeh ha’ish y’re’ yorenu b’derek yib’char.

Ps25:12 Who is this man who fears ?
He shall instruct him in the way he should choose.

12> 7is éomwv dvBpwmos 6 PpoPoiLevos Tov kpLov;

vopobetoel adTd év 633, 1 TpeTioaTo.

12 tis estin anthropos ho phoboumenos ?
Who is the man fearing ?

nomothetései autp en hodg, he¢ héretisato.
He shall establish law to him in the way, he took up.
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13. naph’sho b’tob talin w'zar’ o yirash ‘arets.
Ps25:13 His soul shall abide in prosperity, and his descendants shall inherit the land.
A3> 1 Yoy adTod év dyabols adAicbnoeTar,
Kal TO oméPPLa aOTOD KAMPOVORTOEL YTV,

13 hé psyché autou en agathois aulisthésetai, kai to sperma autou kléronomeései gen.
His soul in good things shall be lodged, and his seed shall inherit the earth.

Worayal vxiq9y vi491¢ arar avFu
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14. sod re’ayu ub’ritho I'hodi"am.

Ps25:14 The secret of is those who fear Him,
and He shall make them know His covenant.

’ 4 ~ 7 9 4
14> kpatalopa kpLos TV poPovpévav adToV,
\ e 4 9 ~ ~ ~ 9 ~
kat 7 Siabnkmn adTod Tod dnAdoar avTols.
14 krataioma ton phoboumenon auton,
is a fortification of the ones fearing him;

kai hé diathéke autou tou délosai autois.
and his covenant is to manifest truth to them.

A9 XWHY 4Anrao4ya Y Ayai 4 aYx Afaogs
1217 DT ROZITRIT D AITITOR TMR 1YW
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15. "eynay tamid ‘el- hu’=yotsi’ meresheth rag’lay.

Ps25:15 My eyes are continually , He shall pluck my feet out of the net.

<15> ol ddBadpot pov dia mavTds mPds TOV KOpLOV,

&1L adTOs ékomdoel ék mayldos Tovs mOdas pov.

15 hoi ophthalmoi mou dia pantos ,
My eyes are always ,

autos ekspasei ek pagidos tous podas mou.
he shall pull out from the snare my feet.
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16. p’neh-‘elay w’chaneni ki-yachid w’ ani ‘ani.
Ps25:16 Turn to me and be gracious to me, I am lonely and afflicted.
16> émifAefov ém’ épe kal éNéNoOV pe, §TL LOVOYEVT|S KAl TTWYOS ELPLL EYD.

16 epiblepson eme kai eleéson me, monogenés kai ptochos eimi ego.
Look me and have mercy on me! an only child and I.

AP AR AXYPLRYY YIUR IS X7
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17. tsaroth I’babi hir’chibu mim’tsugothay hotsi’eni.
Ps25:17 The troubles of my heart are enlarged; Bring me of my distresses.
A7> ai BAiders THs kapdlas pov émhaTovbnoav: ék T@OV dvaykdv pov efayayé pe.

17 hai thlipseis tés kardias mou eplatynthésan; ck ton anagkon mou exagage me.
The afflictions of my heart were multiplied; of my necessities lead me!
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18. r'eh “an’yi wa amali w’sa’ I'»a/=chato'wthay.
Ps25:18 [.ook upon my affliction and my trouble, and forgive 2! my sins.
18> 18& ™v Tamelvwoly pov kal TOv kOTOV pov kal ddes mhoas TAs ApapTias pLov.

18 ide ten tapeinosin mou kai ton kopon mou kai aphes tas hamartias mou.
Behold my humiliation and my toil, and forgive my sins!

AYTLIW FYH xLIWY Y9971y LIy 4-a4910
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19. r'eh~‘oy’bay i-rabbu w’ chamas s’ne’uni.

Ps25:19 [.ook upon my enemies, they are many, and they hate me with violent

9 \ \ 9 4 [74 9 4 \ ~ b 9 ’ /7
<19> 8¢ Tovs €xBpots pov, 1L EémAMBOVONoaY kal pioos ddikov épnlomoav pe.

19 ide tous echthrous mou, epléthynthésan
Behold my enemies! they were multiplied,
kai adikon emisésan me.
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and with unjust they detested me.
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20. sham’rah naph’shi w’hatsileni ‘al-‘ebosh ki-chasithi bak.

Ps25:20 Guard my soul and deliver me;
do not let me be ashamed, I take refuge in You.

20> pOAa&ov v PuxMv pov kal pdoal per pm katatoyvvlelnv, 1L fAmoa ém o€.
20 phylaxon tén psychén mou kai hrysai me; meé kataischyntheién, elpisa se.
Guard my soul, and rescue me! May I not be disgraced, I hoped you.
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21. tom-wayosher yits'runi ki giuithiak.
Ps25:21 Let integrity and uprightness preserve me, I wait for You.

b \ 9 ~ 9 ~ J4 %4 e 4 ’ 7
21> dkakol kal eObels EkoAADVTO por, ETL VTERELVA T€, KUPLE.

21 akakoi kai eutheis ekollonto moi, hypemeina se,
The guileless and the upright cleave to me; I remained with you, O
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22. p'deh ‘eth-Yis'ra’El tsarothayu.

Ps25:22 Redeem Yisra’El, O R of 2! his troubles.

22> AMTpwoar, 0 Beds, Tov Iopan éx macdv Tdv OALewv adTod.

22 lytrosai, ho , ton Israéel ton thlipsedon autou.
Ransom, O , Israel his afflictions!
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